
Είναι πραγµατικά αξιοσηµείωτο

πόσο λίγη γνώση υπάρχει στην

Ελλάδα για τον αραβικό πολιτι-

σµό, τον αραβικό κόσµο αλλά και το µου-

σουλµανικό γενικότερα.

Στερεότυπες αντιλήψεις όχι µόνο αρνη-

τικής αλλά και υπερθετικής αποτίµησης, πα-

ρερµηνείες, υπερβολές, αλλά προ πάντων

παχυλή άγνοια χαρακτηρίζει το επίπεδο των

γνώσεων του µέσου µορφωµένου (!) Έλλη-

να για τον αραβικό κόσµο.

Η αραβολόγος και καθηγήτρια Αραβο-

λογίας στο Πανεπιστήµιο Αθηνών, Ελένη

Κονδύλη, έρχεται µε άλλο ένα βιβλίο της πά-

νω στο θέµα να µας διαφωτίσει και πρωτί-

στως να µας γνωρίσει µε αυτό τον άγνωστο

γείτονα και σύνοικο, εν πολλοίς, αραβικό

κόσµο και πολιτισµό.

Το βιβλίο της, µακριά από την ακαδη-

µαϊκή σχολαστικότητα αλλά µε ακαδηµαϊ-

κή ακρίβεια, προσεγγίζει τον αραβικό πολι-

τισµό µε γλώσσα καθηµερινή και δοµή ορ-

γανωµένη µεν, δηµοσιογραφική δε.

Αυτό σηµαίνει απλώς ότι το βιβλίο δια-

βάζεται ευχάριστα όπως ένα περιοδικό ή µία

εφηµερίδα. Από την άλλη, όλα όσα γράφο-

νται τεκµηριώνονται, όπως πρέπει για κάθε

επιστηµονική εργασία.

∆εν υπάρχει µία γραµµική ιστοριογρα-

φική αφήγηση, καθώς το θέµα είναι ο αρα-

βικός Πολιτισµός, δηλαδή η φύση του και όχι

απλώς η ιστορία του.

Φυσικά, ένα σύντοµο ιστορικό πλαίσιο

δίδεται στο Α΄ Μέρος, ακολουθώντας την

συνήθη χρονολογική, δυναστική διαίρεση

της Αραβικής Ιστορίας:

Προϊσλαµική Αραβία, οι τέσσερις πρώ-

τοι «ορθόδοξοι» χαλίφες, οι Οµαϊάδες, οι

Αββασίδες και το διάστηµα ως την οθωµα-

νική κατάκτηση (Φατιµίδες, Αγιουβίδες, Μα-

µελούκοι), ενώ δεν παραλείπει να δώσει την

πρέπουσα έµφαση στο Μαγρέµπ, την αρα-

βική ∆ύση (Βόρεια Αφρική και Ανδαλουσία).

Η πραγµάτευση του ιστορικού πλαισί-

ου δεν παρασύρεται µακριά από το σκοπό

του βιβλίου. Ο πολιτισµός µε ό,τι η λέξη µπο-

ρεί να σηµαίνει κρατάει το κέντρο βάρους

της αφήγησης, ενώ τα πολιτικά γεγονότα

αποκτούν χρώµα και περιγραφή σε βάθος

µόνο στο βαθµό που είναι ενδεικτικά του πο-

λιτισµού και των εκφάνσεών του.

Το Α΄ Μέρος λειτουργεί ως ένα είδος

εκτενών και αναλυτικών περιεχοµένων, αν

µπορεί να ειπωθεί κάτι τέτοιο, ώστε ο ανα-

γνώστης να προχωρήσει εξοικειωµένος στην

ανάγνωσητωνσηµαντικότερωνθεµάτωνστο
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Β΄ Μέρος, όπου η περιγραφή της παραδο-

σιακής Αραβικής-Ισλαµικής κοινωνίας έχει

τον πρώτο λόγο: Κοράνι, σούνα, νοµοκανι-

κή εικόνα του Ισλάµ, διοικητική δοµή του

χαλιφάτου και της ισλαµικής Θεοκρατίας,

η οικογενειακή ζωή και το δίκαιο καθώς και

οι µη µουσουλµάνοι.

Το Γ΄ Μέρος αναπτύσσει ειδικότερα θέ-

µατα, όπως η θεολογία και η φιλοσοφία του

Ισλάµ και οι αιρέσεις του, η γλώσσα και η λο-

γοτεχνία, οι διαβόητες (sic) πλέον µεταφρά-

σεις των ελληνικών στα αραβικά και εκείθεν

στα λατινικά, η τέχνη και οι τέχνες, η αστική

ζωή και η µουσική.

Στο βιβλίο, ο αραβικός πολιτισµός αντι-

µετωπίζεται υπό το πρίσµα της διαχρονίας.

Αυτό σηµαίνει ότι ενώ το κέντρο βάρους εί-

ναι οι απαρχές και η παραδοσιακή µορφή

του αραβικού ισλαµικού πολιτισµού, γίνο-

νται παντού οι απαραίτητες παρεκβάσεις

και σύγχρονες αναφορές σε όλα τα αντί-

στοιχα επίπεδα.

∆ιανθισµένο µε αποσπάσµατα κειµένων

κλασικών Αράβων συγγραφέων και αραβο-

λόγων, τα οποία µπορούν να διαβαστούν και

ανεξαρτήτως της ροής του κειµένου, το βι-

βλίο αποκτά έναν χαρακτήρα ανθολογίου,

ο οποίος δίνει µια γλαφυρότητα στην πα-

ρουσίαση, διακόπτει εν είδει διαλείµµατος

µε τυπικό ανατολίτικο ή ηροδότειο τρόπο,

και τελικά αναζωπυρώνει το ενδιαφέρον του

αναγνώστη, ώστε να συνεχίσει χωρίς την κό-

πωση της συνεχούς αναγνώσεως.

Όµως, τι παραπάνω µας προσφέρει το

βιβλίο αυτό; Όλοι οι Έλληνες που θέλουν

να εµβαθύνουν σε τέτοια θέµατα, άλλος λί-

γο, άλλος πολύ, µπορούν να βρουν τις πλη-

ροφορίες αυτές στο διαδίκτυο ή στην ξένη

βιβλιογραφία. Η χρησιµότητα ωστόσο του

βιβλίου αυτού δεν εξαντλείται στην πληρο-

φόρησή µας για τον αραβικό πολιτισµό.

Όπως ήδη αναφέρθηκε αποτελεί ένα ευ-

σύνοπτο ευχάριστο αλλά όµως έγκυρο επι-

στηµονικό ανάγνωσµα. Πέρα από αυτό προ-

σφέρει τη µατιά του Έλληνα επιστήµονα.

Απαντά δηλαδή στα ερωτήµατα που ενδια-

φέρουν τον Έλληνα αναγνώστη και δίνει την

εικόνα µε τρόπο που ο Έλληνας µπορεί να

προσεγγίσει.

Σίγουρα µας ενδιαφέρουν –ως Έλληνες–

περισσότερο οι λεπτοµέρειες για τη ζωή των

Ρωµιών από τις λεπτοµέρειες για τους Πέρ-

σες Ζωροάστρες υπό το Ισλάµ ή τους Εβραί-

ους ή τους Μοζάραβες.

Θεωρώ χρησιµότερες για τον Έλληνα

αναγνώστη τις πληροφορίες για τους Ελλη-

νοσικελούς από τις πλέον των απαραιτήτων

πληροφοριών για τους Νορµανδούς της Σι-

κελίας που συνήθως βρίσκουµε. Εντέλει µας

είναι χρησιµότερη η παρουσίαση των κοι-

νών και των αντιθέτων στοιχείων του Αρα-

βικού µε τον Ελληνικό Πολιτισµό.

Έτσιάµεσαπρακτικό αντίκρισµα γιατον

Έλληνα αναγνώστη είναι η απόρριψη της µε-

ταγραφής των αραβικών όρων µε το λατινι-

κό αλφάβητο, αφού αυτό όχι απλώς δεν προ-

σφέρει τίποτεαπολύτως,καθώςτοέναάγνω-

στο φωνολογικό σύστηµα θα µεταγραφόταν

σε ένα άλλο εξίσου δυσερµήνευτο, αλλά και

θα γινόταν αιτία για περαιτέρω παρερµη-

νείες και τυπολογική σύγχυση.

Σε αρκετές εκδόσεις έχουµε δει τον Ιµπν

Χαλντούνναµεταµορφώνεταισε ΙµπνΚχαλ-

ντούν, ή τον Γάζαλι ως… Γκχαζάλι, ή ο Χα-

γιάµ σε Καγιάµ. Άλλωστε, ποιος µπορεί να

αντιληφθεί τη διαφορά των φθόγγων - -h,

χωρίς στοιχειώδη γνώση της αραβικής;
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